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YV cmammi ymouneno nouamms «napemiay, «napemiuHuiu KOHMeHmy,
NPOAHANi308aHO CMPYKMYPHI mMA CeMAHMUYHi Munu napemii, O0CIIOHNCEHO
0coOIUBOCMI AHNIUCLKUX —MA YKPAIHCOKUX NAPEeMIUHUX 8UpA3i8 ) 3iCMasHOM)
acnexmi. Pezynemamom 3icmagnozo ananizy € U3HA4eHHs CNINbHUX | BIOMIHHUX
puc napemituHux KOHMmMeHmie aH2IUCbKoI ma YKpaiHcbKoi mMos. Bcmanoeneno, wo
NPUCi6’s | NPUKA3KU AH2ATUCLKOI Ma YKPAIHCLKOI MO8 MOMCYMb Oymu noOiOHUMU
3a  JIeKCUYHUM  CKIAOOM, KOMYHIKAMUBHUM 3HAYEHHAM [  CHULICMUYHUM
3a6apeneHHAM, npome 3HAYHA iX YaCMUHA MA€E C80I 0COOIUBOCMI HA PIZHUX PIGHAX
ceo€i (hynkyionanvHoi peanizayii, 00YMOGIEHI 0COOIUBOCMAMU HAYIOHANLHO2O
CBIMOCNPULIHAMMA | OPUSTHANLHICMIO HAYIOHANbHUX KAPMUH C8IMY aH2Iiuyie ma
VKDPAIHYIB.

V' nayxosomy oOocniodicenHni 3HauHy yeacy NpuoileHo O0emdalbHOMY AHAI3Y
cmpamezili  nepekiady napemiti 3 aHenUCbKOoI HA VKPAaiHcbKy Mmosy. Ak
Hatuuacmomuiwi ma HateghekmuHiuwi 01 aH2AUCbKOI ma YKpaiHCbKoi MO8
BUOiNeHO  cmpamezito  O0CHIBHO20  Nepekiady, nepexkiao 3ad O00NnOMO20i0
@pazeonociunoeo eksiearenma i cmpamezilo  A0ANMUBHO20 nepekiaoy. Y
00CNi0JCEHHT POOUMBCS BUCHOBOK, WO BUOIp cmpamezii nepekiady 6 peanlbHUux
YMOBAX — KPOC-KYAbMYPHOI  KOMYHIKayii — 00YMOGIIOEMbCA — KOHMEKCMOM
(ninesicmMuyHuUM I KYJIbMYPHUM), Memow nepexkiady ma pieHeM KyIbmypHOL
Onu3bKOCMI  MidC  MOBAMU, WO Oepymb yuacme Yy npoyeci nepekiaoy.
lIpoananizoeano 6HYmpiulHbOMOBHI MA NO3AMOBHI YUHHUKU, WO GNIUBAIOMb HA
a0eKk8amuicmo nepexiady NapemiliHux eupasis; K HAUAKMUBHIUWI — 6UOKDEMAEHO
KYIbMYPHUL | Npa2MamuyHo-cemiomuyrul Yunuuxu. Pooumscs akyenm na momy
Gaxmi, wo 011 YChiuHo20 nepekiady napemii nepekiaoayi nOSUHHI 3HAxXooumu
bananc Mmidc 30epedceHHIM 3Micmy, CMUI0 ma KyabmypHoi cneyugiku,
BUKOPUCMOBYIOYU PI3HI cmpameii — 8i0 NOWYK)Y eKgisaienmie 0o adanmauyii ma
KAaNbKYBAHHA.

Knrouosi cnoea: awneniiiceki napemii, YKpaiHCbKi napemii, cmpamezis
nepexnaoy, KyJabmypHui KOHMeKCm, CIULICMUYHi 0COOIUBOCM.

Goli-Oglu T., Mykhiiko K. English paremiological content: translation
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The article clarifies the concepts of "paremia"” and "paremiological content,"
analyzes the structural and semantic types of paremias, and examines the features of
English and Ukrainian paremiological expressions from a comparative perspective.
The result of the comparative analysis is the identification of common and distinctive
features of the paremiological content in English and Ukrainian languages. It has
been established that proverbs and sayings in English and Ukrainian may be similar
in lexical composition, communicative meaning, and stylistic coloring; however, a
significant part of them has unique characteristics at different levels of functional
realization, determined by the peculiarities of national worldviews and the
originality of the English and Ukrainian national world pictures.

The study devotes considerable attention to the detailed analysis of translation
strategies for paremias from English into Ukrainian. The most frequent and effective
strategies for both English and Ukrainian languages are identified as literal
translation, translation through phraseological equivalents, and adaptive translation
strategy. The study concludes that the choice of translation strategy in real cross-
cultural communication is determined by the context (both linguistic and cultural),
the purpose of the translation, and the degree of cultural proximity between the
languages involved in the translation process.

Internal linguistic and extralinguistic factors influencing the adequacy of the
translation of paremiological expressions are analyzed, with cultural and pragmatic-
semiotic factors highlighted as the most active. Emphasis is placed on the fact that
for successful translation of paremias, translators must find a balance between
preserving content, style, and cultural specificity, using various strategies — from
finding equivalents to adaptation and calquing.

Key words: English paremias, Ukrainian paremias, translation strategy,
cultural context, stylistic features.

ITocTanoBka nmpobdaemu. [lapemii, 1o SKUX HajIEKaTh MPUCITIB’ S Ta MPUKA3KH,
€ BOXIIMBUM €JIEMEHTOM MOBHOI0 OaratcTBa Oynb-skoi Hamii. BoHu € Hocismu
HapOJHOT MYIPOCTi, KyJbTYPHHX IIIHHOCTEH 1 MOpaJIbHHUX 3acaj, Mepearoyu
3HAHHS Ta JOCBIJ MOKOJIHb y CTUCTIN, YacTo 00pa3Hiil ¢hopmi. AHTIiiCEKa MOBa
Mae OaraTwii mapemiiHuil GoHM, y sIKOMY BimoOpa)XeHi CBITOIIISIIHI OCOOJIMBOCTI
3axigHol mmBLTi3amii. [IpuciiB’s Ta mpuka3ku, MO € KOMIIOHEHTAMHU MapeMiifHOTO
KOHTEHTY, CTAHOBIIATh YACTHHY TMOBCSKICHHOTO MOBJIICHHS, JIITEPATypH, a TaKOXK
aKTUBHO BHKOPHCTOBYIOTHCA B 3aco0ax macoBoi iHdopmaii. OmHak mepexnan
AaHTJIOMOBHUX TapeMili Ha YKpaiHCbKYy MOBY YCKIQIHIOETHCA IUTUM PSIOM
YUHHHUKIB 1 TPYJAHOIIIB, IO TOB’si3aHI 3 JIGKCHYHUMH, CTHJIICTHYHUMHU Ta
KyJbTYPHUMHU BIIMIHHOCTSIMM MDK JBOMa MOBaMH. AHIIIINCBKI MapeMii 4acTo

MICTATh crieniudiuHi o0pasu, (pa3eosioridyHl 3BOPOoTH ad0 KyJIbTYypHI pedepeHilii,



AKI MOKYTh OyTH HE3pO3YMUIMMHU YKpaiHCbKOMY uMTaueBl Oe3 aganTtarii. Tomy
YCHIIIHUM Mepekyiaj BUMarae He JIMUIE JIIHTBaJbHUX HAaBHYOK, aje W TIIMOOKOro
PO3yMIHHS HallIOHAJIBHUX KYJIbTYp HOCIiB MOBU OpUTIHATY 1 MOBHU MEPEKIAY.

AHaJi3 ocTa”HHIX gochaimxenb i myOJaikamii. [IpoOremu KynbTypHOI
cnenu@ikd mnapemid (HApOJHUX MPHUCIIB’IB 1 NPHUKA30K) Ha CJIOB’SIHCBKOMY
MOBHOMY Marepiaial BUCTYNWJIM OO0 €KTOM CTYJIIOBaHHS B HAyKOBHUX poOOTax
YKpalHCBKOI'O  JIIHIBICTa, 3aCHOBHUMKA XapKIBChKOi JIIHIBICTUYHOT — IIKOJIH
Onexcanapa Onanacosuua [loTe6ni me B Apyrii nonoBuHi XIX ct. (fforo podoTu:
«IIpo nmesiki CUMBOJIM B CJIOB’SIHCBKIM HaponHii moesii», 1860 p.; «IIpo 3B’s30k
NeSKUX YsBIEHb Y MOB1», 1864 p.; «Ilpo MmidiuHe 3HAUEHHSA AESKUX OOpAIIB 1
noBip’iB», 1865 p.; «IIpo mo:mro 1 criopigHeH1 3 Heto 1IcTOTH», «IIpo KymanbehbKi BOTHI
1 CIOp1THEH1 3 HUMU YSBIICHH», 00uB1 — 1867 p.; «IlosicHeHHsS MaTOPOCIHCHKUX 1
CIIOPITHEHUX HapoAHUX TiceHby», 1883-1987 pp.). Ilomanpuii mgocCiiKEHHS
napemiitHoro (oHIy, 30KpeMa aHIIIKAChKOI Ta YKpaiHChKOI MOB, HaJeXarhb
ykpaincbkum JiHTBicTaM @. baneBuuy [1], A. 3armitky [5], B. Kambko [6],
T. Kocmeni i T. Ocunogiii [7], M. [Tomtoxuny [8], K. SAukoBcekiit [11] Ta iHIIHM.
AHITIACBKI MapeMii TakoX MalwTh CBOIO ICTOPIIO CTYAIIOBaHHS, 30KpeMa Ha
ChOTOJTHI BUHIIUIM JPYKOM JIBa TIEPEKIIAIHI aHTJIO-YKpPaiHChKI CIIOBHUKU MapeMiH,
yknanadamu sakux € JI. Bo3ntok [2] ta O. Jlyoenko [4].

MeTo10 J0CHiIKEHHSI € aHajli3 CTPYKTYpPHHX 1 CEMaHTUYHHUX THITIB
aHTIIACHKUX TapeMiil, a TaKoX CTyIIIOBaHHS MUTaHHS MOTHBOBAHOTO BHOOPY
MepeKyIaaueM CTpaTerii mepekyiany NapeMiiHuX BHUpa3iB 3 aHTIIHACHKOI Ha
YKpalHCBbKY MOBY.

Bukiiag OCHOBHOro Martepiajy IOCJiAKeHHsI. AHTIINCHKI mapemii, abo
OpUCTIB’S Ta MpPHUKa3KW, € 3HAUyIIUM €JIEMEHTOM MOBHOI CHAaJIIMHHU, IO
Bi10OpakaroTh KyJIbTYpHI U COIliaJIbHI 0COOJMBOCTI aHTJIOMOBHUX HapojiB. Bonn
MAalOTh CKJIa/IHY JIEKCUKO-CTPYKTYPHY THIIOJIOTIIO, 10 BKIIIOYA€ PO3MAITICTh (opM,
3MICTIB 1 CTWIICTUUHMX mpuioMiB. [lapemii € He nwuiie 3aco00M BHpPaKEHHS
MOBCAKIEHHOIO JOCBIAY 1 MOOYTOBOi 0013HAHOCTI, aje ¥ BaXIUBUM HOCIEM

KyJbTYPHUX LIIHHOCTEH, QLIIOCOPCHKUX MOTJIS/IIB Ta MOPAIbHUX HOPM. AHTJIIHCHKA



MOBA MPOMNOHYE IIUPOKUHN CIEKTP MapeMii, KOKHA 3 SIKHX Ma€ CBOI CTPYKTYpHI,
CEMaHTU4H1 Ta 00pa3H1 0COOIHUBOCTI.

OpHi€r0 3 KIIOYOBUX XapaKTEPUCTUK aHTIIMCHKUX MAPEMIH € IXHS CTPYKTypHa
pI3HOMaHITHICTh. 3a (GOpPMOIO iX MOXHA MOAUIUTH HAa OJHO- Ta JBOYACTHUHHI
BUCJIOBH, PUTMIYHI 1 JIakoHIUHI popmynu. OnHOYACTHHHI apeMmii, Taki sik A friend
in need is a friend indeed (/[pye niznaemwvcs 6 6i0i) [11], XxapakTepu3ylOThCs
OPOCTOTOI0 Ta 3aBEPIICHICTIO TyMKUA. BoHM BHpaxaloTh OJHY YITKY i1€l0, siKa
3a3BUYAl JIETKO CIIPUAMAETHCS i HE TOTpedye M0IaTKOBUX MOsICHEHb. HaTomicTh
JIBOYACTUHHI mapeMii MoOyJ0BaHO Ha TMPOTHUCTABICHHI a00 MOPIBHSAHHI, SIK,
Hanpukiazn, You can’t have your cake and eat it too (He mooicna mamu i 3’icmu
mopm oonouacro) [11]. ¥ Takux mpuciB’sSX rpa KOHTPACTIB JO3BOJISIE TIUOIIE
nepeaTu MopaibHuid a00 (inocodcebkuii 3micT. Putmiuni mapemii, sik-ot An apple
a day keeps the doctor away (Oone sibnyko na oenw — i nikap ne nompioven) [9; 11],
BUKOPUCTOBYIOTH  pUMOBaHy (opmy, 1m0 poOUTh iX 3pYyYHUMH IS
3armam’sITOBYBaHHS 1 4aCTO B)XMBAHUMU Y MOBCIKICHHOMY MOBJICHHI.

CeMaHTHYHO aHTJIINCHKI MapeMii TaKoX PI3HATHCS 3a 3MicTOM. Jleski 3 HUX
nepeaaloTh MOpabHI YPOKH, sK, Hanpukiaa, Honesty is the best policy (Yecnicmo
— Haukpawa noximuka) [9; 11], mo 3akiukae A0 €THUYHOI MOBEMIHKH. [HII
CHpsSIMOBaHI Ha HaJaHHs MPAKTHYHUX TOpal, Hanpukiaa, Don 't count your chickens
before they hatch (He paxyi kypuam, noxu eonu ne eunynuaucs) [10],
MoTepe/KAI0YU PO HEOOXIMHICTh 00EPEKHOCTI B MPUUHATTI PillieHb. [CHYIOTH
Takox (imocodcrki mapemii, Taki sk Time and tide wait for no man (Yac i npunaue
He uexaroms Hi Ha koeo) [11], mo HaraayrTh PO HE3BOPOTHICTH Yacy Ta KUTTEBUX
MIPOIIECIB.

OOpa3HICTH € MIe OIHIEI0 BAXKIIMBOIO XapaKTEPUCTUKOIO MAPEMIHHUX BUPA3iB,
30KpeMa i aHTTIOMOBHUX. BoHM 9acTo nepeaaroTh TTUOMHHI 17161, HApOIHY MYAPICTh
y meradopuaHomy ¢opmarti. Hammpuknan, suciis A rolling stone gathers no moss
(Kaminw, wo xomumuocst, moxom ne oopocmac) [9; 11] € metadoporo, 110 3aKIUKAE
710 CTAOUTBLHOCTI M MOCTIOBHOCTI Y JIIAX JUJIs TOCATHEHHS ycnixy. Taki mapemii, sk

MPaBUII0, MOTPEOYIOTh MIUOIIOr0 OCMUCIICHHS, OCKUIBKH 1XHE 3HAUEHHS HE 3aBKIU



€ OYEBUIHUM, IPO3OPUM. 3 IHIIOrO OOKY, € MapeMii 3 JIITepaTbHUM 3HAYEHHSM, K-
ot: Better late than never (Kpawe nizno, nixc nikonu), ki npsiMo nepeaarTh 3MICT
1 HE BUMAaraloTh JIOJAATKOBUX pO3’SCHEHb, aJKe I030aBJICHI HAIIOHAJIBHO-
KyJIbTYPHUX KOHOTAIIIH.

BaxximBo TakoXK 3a3HAYWTH, 110 CTUIICTHYHI OCOOJIMBOCTI aHIIIIHCHKHUX
napemiii, Taki fK puUMH, ajiTepaiii abo 3BYKOBI NOBTOpPH, MIABUIIYIOTH iX
e(EeKTUBHICTh Yy MOBCSIKIESHHOMY BHKOpHCTaHHI. BucmoBu Ha kmrant Waste not,
want not (He sumpauaii — ne opaxysamume) [11] 1eMOHCTPYIOTh alliTeparlito, 1o
A01a€ iM MIJIO3BYYHOCTI Ta CIIPUSIOTH iIXHBOMY KpallioMy 3aram’ siToByBaHHo. Taki
CTWJIICTUYHI NMPUHOMHU POOJIATH Mapemii ePEeKTUBHMMH 3aco0aMu HaBYaHHS Ta
nepeayl 3HaHb.

OTxe, aHTTIMCHKI MapeMii MPeACTaBIAIOTh COO0I0 CKIIAHY CUCTEMY JIEKCUKO-
CTPYKTYPHHUX OJMHUIIb, K1 BIIOOPAXKAIOTH SIK MOBHI, TaK 1 KYJbTYPHI OCOOJIUBOCTI1
Hapony. Bonu € BaxkimBUM 3aco0oM mepenadl MOpPaJbHHUX, MPAKTHUYHUX 1
¢bimocopchkuX 3HaHB, IO HAKOMUYYBAJIUCS CTOJITTAMH. Pi3HOMaHITHICTH (popM 1
3MICTIB JJO3BOJISIE aHTIIIMCHKUM MMapEMisM 3aJUIIATUCS aKTyaIbHUMHU Ta BXKUBAHUMU
B CY4aCHOMY MOBJICHHI, a TaKOXX 30€piraTv CBOIO 3HAYYIIICTh K KYJIbTYpHUU Ta
OCBITHIHM 1HCTPYMEHT.

[lepeknan aHTMIMNCHKUX TMMapeMiii Ha YKpaiHCBKy MOBY € CKIQJHHM 1
OaratorpaHHUM 3aBJIaHHSM, SK€ BUMAara€ BpaxyBaHHS SK JICKCUYHUX, TaK 1
KyJIbTYpHUX BIIMIHHOCTEW MiX gBOMa MoBamMH. OCHOBHA CKJIAJIHICTh TOJIATAE B
TOMY, IO MPHUCITIB’S Ta MPHUKA3KH YacTO MalOTh ITHOOKO 3aKOPIHEH1 KyJIbTYpHI
pedepeHIii, K1 He 3aBX 1 MOYKHA aICKBAaTHO TIepeAaTH 1HIIIOI0 MOBOIO. AHTITIMCHKI
napemii BUKOPUCTOBYIOTH crenudiuni oOpasu, Metadopu # ¢dpaszeonoriudi
3BOPOTH, SIKI MOXYTh OYTH HE3pO3yMiTUMU ab0 HE MaTu BIJANOBIIHHWKIB B
YKpaiHChbKil MoBi. Hampukian, anrmiiiiceke npuciis’s The early bird catches the
worm (Xmo pano ecmae, momy boe dae) [11] moTpeOye ananTarii He JUIIe Yepe3
PI3HUIIO B 00pazax, ajie il uepe3 BIAMIHHICTD KyJIbTYPHHX acolliailii, MoB’si3aHuX 13

NTaxamMu Ta paHHIM MMAHOMOM.



OagHuM 13 KJIIOYOBHMX acCIEKTIB Mepekiagy € 30epeeHHS CEMaHTUYHOTrO
HAaBaHTAXXEHHSA I CTWIICTMYHHUX OcoOJuBOCTEN opuriHany. Hanpuxnan, neski
napemii MOXKyTh MICTUTH puMHU a00 pUTM, sK y Bunaaky 3 NO pain, no gain (bes
bonto Hemae 3000ymkig) [11], moO gomae JOMATKOBUH MPOLIAPOK JO iXHBOI
BHpa3HOCTI. [lepeaada Takoro CTUITICTUYHOTO €IEMEHTA YKPaTHCHhKOIO MOBOO MOKE
OyTH HENpPOCTOI0, OCOOJMBO SIKIIO HEMA€ TOYHOI'O E€KBIBAJIEHTA 3 aHAJIOTIYHOIO
CTPYKTYPOIO.

[Ile oxHiero mpoOaeMoro € BUOIp MK OyKBaJIBbHUM MEPEKIAJAOM 1 aJanTaIli€ro.
JlocniBHMI TIEpEeKIaa MOXKE BUSIBUTHCS HE3PO3YMUTUM a00 IITYYHHUM, SK Y BUTIAIKY
3 ipuciiB’am A leopard can’t change its spots (OykBaibHUM niepeknan — Jleonapo
He 3minto€ nasam) [2, c. 178], sike morpedye MouryKy BiiMOBIIHOTO (pa3eosioriaMmy B
yKpaiHChKi MOB1 i 30epexeHHs oOpasy ¥ ceHcy. Tomy B yKpaiHCBKOMY
napeMiiHOMY KOHTEHTI MOXXHa MiAIOpaTH a0 Ii€l aHTIIACHKOI mapemii X
JIeB’ATh MapeMiMHUX BIAMOBITHUKIB, 30KpeMa: Bosk auHse, aie Hamypu He MIHSE,
I'opbamozo mozuna eunpasums, Bosx cmapie, ane He 0obpie;, 3 uopHo2o koma
binoco ne 3pobuw; Kannaeyxy xou poozumkamu 200yi, a 6ce Oyde kaniasyxa,
Jluxozo cnpasums 3acmyn i 1onama, Ilobui na 6icosi nic, a éce 3 bica 6yde oic;
Kpuesoeo oepesa ne sunpamuw, Kpyxogi ti muno ne donomooice [11]. Sk 6aunmo,
JacoM IepeKIraiadi 3MyIIeH1 BIIXOAUTH BiJl OYKBaJIbHOCTI, 100 Mepe1aT 3arajJbHy
i71e10 a00 eMOIIHHMI TOH, 110 MOYKE TIPU3BECTHU J0 BTPATH YaCTHHHU OPUTIHATIBHOTO
3MICTY.

[lepexnan mapemiii 3 aHTIIACHKOI MOBH Ha YKpaiHChKY BHUMAara€ He TUTbKH
rIOOKOT0 3HaHHS 000X MOB, ajie i YBa)KHOTO ITIXOAY 10 BUOOPY IEepeKIaaabKoi
ctparerii. OCKUTbKM mMapeMii € CTHUCIUMH W OOpa3sHHUMH BUpa3aMH HapOIHOI
MYJIpOCTi, SIKI HECYTh KYyIbTYpHI Ta icTOpuuHi pedepeHIlii, mepexaagad Mae
BUPIIINTH, SIK HAWKpamie TMepeaaTd IXHI0 CYTHICTh YKPaiHCHKOIO MOBOIO,
30epiraroyr OpUTIHATBHUN 3MICT 1 BOJHOYAC POOJSIYA TEKCT 3PO3YMUIUM ISt
yKpaiHChbKOro ynTaya. [cHye KiibKa MiAX0/1B 0 MEePEKIIaly MapeMiil, KOXKeH 13 SIKHX

Ma€ CBOi IlepeBaru Ta HeJIOJIKH.



OnHiel0 3 OCHOBHUX CTparerii € pocjiBHuil mepexkjan. Lled miaxin
30CepeKeHUI Ha TOYHIN Mepeayl JIEKCUYHUX eJIEMeHTIB opuriHany. Hanpukian,
¢pasza The grass is always greener on the other side moxe OyTu mepekiaaeHa sk
Tpasa 3asxcou seneniwa no mou 6ixk [11]. Takuil mepeknag A03BOJISIE 30€pPErTH
OpUTiHaNbHY MeTaopy i 00pa3HICTh, ajle pU3UKYE 3aTUIIUTH YKPATHCHKOTO YuTa4ya
0e3 KyJbTypHOTO KOHTEKCTY a00 TOsCHEHHsS. JloCHiBHHUN Tepekian Moxe OyTH
e(hEeKTUBHUM, SKITO0 OOUIBI KYJIbTYPH MAlOTh CX0K1 00pa3u ad0o CUMBOJIH, ajie 4acTo
BiH HE TIepeae MITMOMHHOTO 3HaYEHHS 1 MOKE 37aTUCS HE3TPaOHUM 1 TPUMITUBHUM.

[aia ctpareris — (ppa3zeosnoriynmnii ekBiBasent. Lle niaxin, Koy nepexianay
IIYKa€ CXOKUM 32 3MICTOM BHCIIIB B YKPATHCHKI MOBI, IKMI Miepesiae Ty caMy 1J1e10
abo mopanb. Hanpuknaz, anrmiiiceke mpuciiB’s Actions speak louder than words
MOke OyTH Tiepenane sik He crnogeom, a dinom, 1o 30epirae CyTh OpUTIHAIY, aje
aJlanTye WOTo 0 YKPATHChKUX KYJIbTYPHHUX peaiid. Bukopuctanus ppazeoaorianux
€KBIBAJICHTIB € OJIHUM 13 Halle(DeKTUBHIIIMX CIIOCO0IB 30€peKEHHS K 3MICTY, TaK 1
CTHJIICTUYHUX OCOOJIMBOCTEH, OCKIIBKY YUTay CIIPUHMAE Mepekiaj K IpUpPOTHUMI
1 3pO3yMUIHH.

Tperss crpateris — ajpanTamisi, KOJM TepeKiazad 3MIHIOE OpPHUTiHAJIbHY
napemiro, moo6 3poOuTH ii 3po3yMuIO B 1HIIOMY KyJIbTypHOMY KoHTeKcTi. Llei
IX1/1 3aCTOCOBYETHCSI, KOJIM HEMAE MPSMOT0 eKBIBaJICHTa a00 JOCTIBHUH MEepeKIa
MOJKe BBecTH B omaHy. Hanpukiaz, anrmiiceke Curiosity killed the cat moxxe 6yt
apantoBane sk [[ixaeili Bapeapi nic sidipeanu [9] nns nepenadi imei HeOe3mneku
HAJMIpPHOI IIKaBOCTI, 30epiraroun OpHWTriHAJbHE 3HAYCHHSA, ajie 4Yepe3 OuIbI
3HAMOMUMN, TPAIULIIMHUN YKpaiHChKU 00pas3.

Kpim Toro, MoiamBa 4YacTKOBa ajanTallisi, KOJHM Iepekianad 30epirae
YaCTHHY OpWIiHAJbHOI Tapemii, JO0Jaloud HOBI €JIeMEHTH, 00 3pobuTH il
3po3yminioro. Hanpuxitan, y npucnis’i A bird in the hand is worth two in the bush
(Kpawe cunuys 6 pykax, nidxc scypaeens y nebi) [4, c. 67] 4acTKoBO 30epiraeTbes
CTPYKTYpa, ajie 3aMIHIOIOThCS O00pas3u, 1100 BIAMOBIAATH YKPAiHCHKUM MOBHHUM

TPAJHUIIISAM 1 3HAHHSM 3 OPHITOJIOT].



BucHoBKM | mnepcneKkTHBH JOCHiAAKeHHS. AHIJIOMOBHMI mNapeMidHUN
KOHTEHT € Ba)XJIMBOIO YAaCTUHOIO KYJIbTYpU Ta MOBH, L0 BTLIIOE MYIAPICTH Ta
LIHHOCT1 Hapoay. llepekian aHITOMOBHUX MapeMiil Ha YKpaiHCbKYy MOBY BUMarae
HE JIMILIE JIIHTBICTUYHOI MAaHCTEPHOCTI, aje i PO3YyMIHHS KYJbTYPHUX KOHTEKCTIB.
Jls yeninrHoTo nepexiaay napemid nepexiagadi MOBUHHI 3HAXOUTH OallaHC MIXK
30epeKeHHSIM 3MICTY, CTUJIIO0 Ta KyJbTYpHOI crenuiky, BUKOPUCTOBYIOUU Pi3HI
CTpaterii — BiJl NOLIYKY €KBIBaJIEHTIB JI0 ajanTailii Ta KaibkyBaHHs. Bubip ctparerii
nepeKiIany 3ajekXuTh BiJl KOHTEKCTY, METH MepeKiaay Ta KyJbTYpHOi OJM3bKOCTI
MDK MOBaMH.

[lapemiiiHi KOHTEHTH aHIIIMCHKOI Ta YKPAiHCBKOI MOB SBISIIOTH COOOIO
O6aratoBUMIipHI 1 0araTOKOMIIOHEHTHI CHCTEMH, TOMY MEPCHEKTUBHUMH OYIyTh
JOCHIDKEHHSI PI3HUX PIBHIB [HUX CUCTEM 1 (YHKIIOHAJIbHA CIPSIMOBAHICTD
napeMiiHUX OJMHUIIb Y MEXKaxX PI3HUX CTHIICTHYHHUX MIJICUCTEM aHTIIMCHKOI Ta
YKpaiHChKOi MOB, 110 IIPSIMO UM OIIOCEPEKOBAHO BINIMBAE HAa PIBEHb aJIEKBATHOCTI
nepeksiaay TeKCTIB PI3HUX JKaHPIB 1 BUPOOJICHHsI CTpaTerii mepekiany 1 crnoco0iB

MO/I0JIaHHS TPYAHOIIIB.

JIITEPATYPA

1. banteeuu ®. C. Hapucu 3 KOMYHIKaTHBHOI JIHTBICTHKH: MoHoTrpadis.
JIpBiB: BupaBuuiiro JIpBiBchbKOTO yHIBepcuTeTy iM. I. dpanka, 2003. 281 c.

2. Bozatok JI. AHrno-amepukanchki mpuchi’s Ta mnpukaszku (English-
American Proverbs and Sayings). Tepuonins: Ilinpyunuku i mocionuku, 2008.
224 c.

3. T'ony6oscbka 1.0. ETHIUHI 0COONMMBOCTI MOBHHUX KapTHH  CBITY:
Momnorpadis. Kuis: Jloroc, 2004. 282 c.

4. lyobenxo O.FHO. AHrino—amMepuKaHCHKI MPHUCITIB’SI Ta MPHUKA3Ku. BiHHMII:
Hosa xnura, 2004. 416 c.

5. 3arnitko A. Il. Teopis cygacHoro cuarakcucy. Jonemnsk: JlonHY, 2007,



6. Kaneko B. VYkpainceki mapemii sik MoBieHHeBi aktu. Studia Ukrainica
Posnaniensia. Poznan: Universytet im. Adama Mickiewicza w Poznaniu, 2020. Vol.
VIII/2. PP. 33-44;

7. Kocmena T. A., OcumnoBa T. ®. KoMyHIKaTUBHHMI KOJIEKC YKpaiHIIB Yy

napemisix : Tiiymad. cIOBHUK HoBoro tumy. /Iporoouu: Komno, 2010. 270 c. URL:

https://dspace.hnpu.edu.ua/handle/123456789/9661

8. [lomtoxkus M.M. HampsMu Ta OJUMHUII OParMaTUYHOrO aHali3y
MOBJIEHHEBOI KOMYHIKaIlii. /Ipobaremu pomano-eepmancokoi ¢hinonoeii. Y Kropo:
ITaTent, 2003. C. 6-20;

9. CimzmecsaT  adrmiiicekux  npuchiB’iB, ski  Bapto 3Haru. URL:

https://dreamer.Kiev.ua/70-angliiskyh-prisliviv/

10. Suxomcbka XK. Ilapagurma ¢oJIBKIOPHO-TITEPATYPHOI APXETUITHOCTI.
Studia Ukrainica Posnaniensia. Poznan: Universytet im. Adama Mickiewicza w
Ponaniu, 2017. Vol. V. PP. 133-141;

11. Kyiv Dictionary: Enexrponnnii CJIIOBHHUK. URL.:

https://www.kyivdictionary.com/uk

REFERENCES

1. Batsevych, F. S. (2003). Narysy z komunikatyvnoi linhvistyky: Monohrafiia
[Essays on Communicative Linguistics: Monograph]. Lviv: Lviv University
Publishing House named after I. Franko [in Ukrainian];

2. Vozniuk, L. (2008). Anglo-amerykanski prysliv’ia ta prykazky (English-
American Proverbs and Sayings). Ternopil: Pidruchnyky i posibnyky [in English
and Ukrainian];

3. Holubovska, 1. O. (2004). Etnichni osoblyvosti movnykh kartyn svitu:
Monohrafiia [Ethnic Features of Linguistic Worldviews: Monograph]. Kyiv: Lohos
[in Ukrainian];

4. Dubenko, O. Yu. (2004). Anglo—amerykanski prysliviia ta prykazky
[English-American Proverbs and Sayings]. Vinnytsia: Nova Knyha [in English and

Ukrainian];


https://dspace.hnpu.edu.ua/handle/123456789/9661
https://dreamer.kiev.ua/70-angliiskyh-prisliviv/
https://www.kyivdictionary.com/uk

5. Zahnitko, A. P. (2007). Teoriia suchasnoho syntaksysu [Theory of Modern
Syntax]. Donetsk: DonNU [in Ukrainian];

6. Kalko, V. (2020). Ukrainski paremii yak movlennievi akty [Ukrainian
Paremias as Speech Acts]. Studia Ukrainica Posnaniensia. Poznan: Adam
Mickiewicz University in Poznan. [in Ukrainian];

7. Kosmeda, T. A., Osypova, T. F. (2010). Komunikatyvnyi kodeks ukraintsiv
u paremiiach: tlumach. Slovnyk novoho typu [Communicative Code of Ukrainians
in Paremias: Explanatory Dictionary of a New Type]. Drohobych: Kolo. Retrieved
from : https://dspace.hnpu.edu.ua/handle/123456789/9661 [in Ukrainian];

8. Poliuzhyn, M. M. (2003). Napriamy ta odynytsi prahmatychnoho analizu
movlennievoi komunikatsii [Directions and Units of Pragmatic Analysis of Speech
Communication]. Problemy romano-hermanskoi filolohii. Uzhhorod: Patent [in
Ukrainian];

9. Simdesiat anhliiskykh prysliv’iv, yaki varto znaty [Seventy English Proverbs
You Should Know]. Retrieved from : https://dreamer.kiev.ua/70-angliiskyh-

prisliviv/ [in English and Ukrainian];

10. Yankovska, Z. (2017). Paradyhma folklorno-literaturnoi arhetypnosti [The
Paradigm of Folklore-Literary Archetypality]. Studia Ukrainica Posnaniensia.
Poznan: Adam Mickiewicz University in Poznan, 2017. Vol. V, pp. 133-141 [in
Ukrainian];

11. Kyiv Dictionary: Elektronnyi Slovnyk [Kyiv Dictionary: Electronic

Dictionary]. Retrieved from: https://www.kyivdictionary.com/uk [in English and

Ukrainian].


https://dspace.hnpu.edu.ua/handle/123456789/9661
https://dreamer.kiev.ua/70-angliiskyh-prisliviv/
https://dreamer.kiev.ua/70-angliiskyh-prisliviv/
https://www.kyivdictionary.com/uk

